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AHHOTAUMUA

B npencTaBneHHoM CTaTbe akTyasM3MpoBaHa TeMa 00yueHus 0bL,eaMepuKaHCKOMY NPOM3HOLLEHWIO CTYAEHTOB GUHAHCO-
BO-3KOHOMMYECKoro npoduns. OTMeyaetcs, Yto NpakTMKa 0By4eHUs MHOA3bIYHOMY MPOM3HOLIEHMIO LOMKHA OCYLLECTB-
NSTbCS BO B3aMMOCBSA3M C 06YYEHUEM BCEM BMAAM PEYEBO LEATENBHOCTU HA MHOCTPAHHOM A13bIKe. AKLLEHTUPYETCS BHUMA-
HUE Ha MMaBHbIX MPUHLMNAX KOMMYHUKAaTUBHO OPUEHTUPOBAHHOIO MOAXOAA MPU 06yYEHUMU NPOU3HOLEHUIO. BbigenstoTtcs
XapaKTepHble 0COGEHHOCTU 0BLLEaMEPUKAHCKOrO NPOU3HOLLEHUS, OCBOEHUE KOTOPLIX MPEACTaBAsSeTCs Haubonee aKTy-
anbHbIM 419 CTYAEHTOB PUHAHCOBO-3KOHOMMYECKOro Npoduns.
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ABSTRACT

The presented article actualizes the topic of teaching the General American pronunciation to students of a financial and
economic profile. It is noted that the practice of teaching foreign pronunciation should be carried out in conjunction
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AKTYANbHbIE COUMANBHO-MOJIMTUYECKUE UCCNTELOBAHUA

BBEOEHUE

[TocTaHOBKA MPOM3HOIIEHNS SIBJISIETCS BaXKHEMILNM
KOMITOHEHTOM TIpU 00yUYeHUM OCHOBHBIM BUIAM
peueBoii festenbHOCTU. Kak otrmeuaet JI. B. CyxoBa,
KOMMYHMKATUBHO OPMEHTUPOBAHHOE 00yueHMe
MHOCTPAHHOMY $SI3bIKY HAIIpaBJieHO Ha oOyueHNe
TOBOPEHMIO, B KOTOPOM JOJIKHBI YUUTHIBATHCS KaK
coflepskaTebHAasI CTOPOHA, Tak 1 (hopmMa BbICKA3bI-
BaHus [1]. [IpodeccroHanbHOe 06yUYeHMe CTYIeHTOB
(brHAHCOBO-3KOHOMMYECKOTO NpoduIs, HA HaIl
B3IJISIA, [IPEeAIIOIaraeT OBlaJeHye UMY HaBbIKaMy
Y YMEHMSIMM OCHOBHBIX BUJIOB PeUYeBO A esiTelb-
HOCTY Ha aMepUKaHCKOM BapuaHTe aHIIMUICKOTO
si3bIka (American English, AE) ¢ obmeamepukaH-
ckum mpousHonieHneM (General American, GA).
JTO CBSI3aHO C TE€M, UTO B HACTOsILee BpeMsI MHOTHeE
MMpOBble (MHAHCOBBIE U MOAUTUYECKIME OPTaHU -
3a1nmn, Takue Kak, Hanpumep, OOH, MBO, a Taxke
ITab-KBAPTUPbI KPYITHEMIITNX KOPITOPAIMIA, TAKUX
Kkak Google, Apple, Microsoft, Amazon, pacmosara-
forcs B CIHIA. 9Ty daxkTsl 00yCIaBIMBAIOT BO3pa-
CTAIOIIYI0 POJIb UMEHHO aMePUKAaHCKOTO BapuaHTa
aHTJIMIACKOTO $I3bIKA KaK CpeicTBA OOMeHa MOIUTH -
YeCKUM, SKOHOMUYECKUM U KyJbTYPHBIM OTIBITOM
MeXAY CTpaHaMU B 310Xy rimobanusanuu. Kpome
TOTO, 6OJIBIIIOE KOTMYECTBO BUIHBIX COBPEMEHHBIX
SKOHOMUCTOB SIBJISIIOTCSI aMepUKaHIlaMu. B cBsi3u
C 3TUM CTyJeHTaM (GMHAHCOBO-3KOHOMMUYECKOTO
npoduiist 1enecoo6pasHo yMeThb aleKBaTHO UC-
MOJb30BAaTh UX SI3bIK.

Kak u H.A. KpeTunuHa, Mbl yOeskIeHbI, UTO 00Y-
JeHMe MHOSI3bIYHOMY ITPOU3HOIIEHUIO O0/KHO
TIPOUCXOIUTH BO B3aMMOCBSI3U C 0OyueHMeM OcC-
HOBHbBIM BUIAM PEUYEBOI1 AeSTEbHOCTU (UTEHUIO,
TOBOPEHMIO, ayAUPOBAHUIO U IUCHbMY) [2].

HecMoOTpS Ha TO UTO MHOSI3BIUHOE TPOU3HOLIE-
HJe TOCTYITHO JJ151 BHEIIHEro BOCIPUSITUS TOIbKO
MIpU TOBOPEHUMU, ayAUPOBAHUU U UYTEHUN BCIYX,
obyueHKe 06IIeaMeprKaHCKOMY TTPOM3HONIEHNIO
IOJIKHO ITPOUCXOJIUTh BMECTe ¢ 06y4eHMeM JIeK-
cueckuM ocobeHHocTIM AE, Tak Kak 1100071 I3bIK
U KaXKIIbIii M3 €ro BapMaHTOB ITPEICTABJISIIOT COO0T
eIVHYIO U 1eJIOCTHYI0 cucTemy. Takum o6pasom,
MHTOHAL NS, (JIOBECHOE YAapeHMe U apTUKYISILIUS
3BYKOB KaK 3JIEMEHTBI MHOS3bIYHOT'O IPOU3HO-
IIeHMS TOJDKHBI M3y4aThCs BO B3aMMOCBSI3M CO
BCEMU BUAMU PeueBOil NesaTeNbHOCTH, BKIIOUast
MYCbMO ¥ YTeHMeE PO cebs1 (BHYTPEHHIOIO PeUb).
JTa B3aMMOCBSI3b GopMUpPYeT y CTYLEeHTOB Mpe[-
cTaByieHye 06 U3yYyeHMM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK
0 KOMILJIEKCHOM IIpoLiecce, a aKIeHT Ha [IPOU3HO-
IIeHMM OTBeYaeT TPebOBaHMSIM KOMMYHUKATUBHO

80

OPMEHTUPOBAHHOTO 00yUeHMs, KOTOPOe Iopa-
3yMeBaeT OBjIafieHMe 06yUaloMMUCS CIIOCOOHO-
CThI0 TIOHMMATb €CTECTBEHHYIO peub HocuTeneii GA
U OTPaskaTh €ro MPOM3HOCUTE/IbHbIE 0COOEHHOCTY
B COOCTBEHHOJI peun.

K. Pudapac yTBep>KaaeT, yTo 1e/ib KOMMYHM-
KaTMBHO OPMEHTUPOBAHHOI'O 00yUYeHMSI MHOCTPaH-
HOMY SI3bIKY — (DOpMMPOBaHVE KOMMYHUKATUBHOI
KOMIETEeHTHOCTH, KOTOPasi IPOTUBOIOCTABJISIETCS
rpaMMaTUYeCcKoil KoMneTeHTHOCTU. KoMmmyHMKa-
TMUBHAss KOMIIEeTeHTHOCTb Mpearnoaaraet sHaHue
TOT'0, KaK MCII0JIb30BaTh SI3bIK U €ro QYHKIVA IS
IOCTVKEHMS pa3HOOOpa3HbIX Liesieil B 3aBUCUMO-
CTM OT OKpY’Kalolleil 06CTaHOBKM U cobecemHM-
KOB, CO37aBaTh ¥ IIOHMMATh pa3Hble TUIIbI TEKCTOB
U oA iepXXMBaTh KOMMYHUKAIUIO, MMes Jake Or-
paHMUYEeHHBI HAOOP SI3BIKOBBIX CPEACTB [3].

JI.A. MmtoBaHoBa chopMy/IMpoBasa Caemyrolme
MIPUHIIUITBI KOMMYHUKATUBHO OPMEHTUPOBAHHOTO
MoAXoAa B 00yUeHMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY:

1) ayTeHTMYHBIN SI3bIKOBOI U peueBOi MaTe-
puan;

2) TOHMMaHe KOMMYHMKATUBHOIO HaMepeHUs
TOBOPSIIIET'O MJIM CTYIIAIOIIEro;

3) M3y4aeMblii SI3bIK KaK CPeACTBO OOIIEeHMS
B ayIUTOPUM;

4) aKILIeHT Ha KOMMYHMKATUBHBIX QYHKIIMSIX
JIMHIBUCTUYECKUX POPM;

5) obyueHMe IMCKYPCUBHOI KOMITETEHIMY Ha
MHOCTPAHHOM S$I3bIKE;

6) cBOOOMIA YYaCTHMKA KOMMYHMKAIIMM B BEIOOPE
SI3BIKOBBIX M PeUEeBbIX CPECTB JjIs peannu3alinmn
KOMMYHMKATUBHOM MHTEHLUH;

7) ToJIepaHTHOE OTHOIIIEHME K PeUeBbIM OIINO-
KaM U MCIIpaB/IeHMe OMIMO0K, MEIIAIIINX IIPOIECCy
B3aMMOITOHUMAaHMUS;

8) Koomepauys B AOCTVOKEHUM KOMMYHUKATUB-
HBIX Lieseii [4].

ITpu pabore co cTymeHTamMu GMHAHCOBO-9KOHO-
MMYECKOTO By3a Hanmbosiee akTyaTbHbIMM CTAHOBSIT-
cs1 1-i, 4-i, 5-¥i ¥ 6-Ji IPUHLUIIBL. B cuiy TOTO, UTO
0o0yuJaIIecs yke B JOCTaTOUHOM Mepe BIageroT
rpaMMaTHKOJ aHIIUIICKOTO SI3bIKa M 00/1aai0T
3HAUMTEJIbHBIM CJIOBaPHBIM 3aI1acoM, paboTa Ipe-
TOoJaBaTesIs o0 06yYeHNI0 001IeaMepUKaHCKOMY
IMPOM3HOIIIEHNI0, HA HAlll B3TJIS, BK/IIOUAET JBe
OCHOBHbIE 3a7IaUl:

o KOPPEKTUPOBKY 3HAHMII (POHOTOTrMUECKUX
0CO0OEeHHOCTe ¥ IIPOM3HOCUTEIbHOI HOpMbI AE;

« oOyueHne poHeTHUECKUM 0COOeHHOCTIM GA.

OueBUAHO, UTO AJIS1 BHITIOJIHEHMST 3TUX 3a/1a4
IperoaBaTe/ 0 HaJlo ONUPAThCS UCKIIOUUTENTbHO



A.A. [umaes

Ha ayTeHTUYHbIN SI3bIKOBOM U peueBOii MaTepual,
IeMOHCTPMPOBATh KOMMYHUKATUBHBIE (PYHKIIUMN
o6IeaMepMKaHCKOTO ITPOM3HOMIEHNST, TTIOKA3bI-
BaTh QYHKIMOHMPOBAHME 1€JIOCTHBIX, CBSI3HBIX
¥ JIOTUYHBIX BbICKA3bIBaHUI (IMCKYPCOB) B KOH-
KPETHBIX CUTyalMsIX OOIIEeHMSsI, CTUMY/IMPOBATh
Y CTYIEHTOB JKeJIaHMe CaMOCTOSITeIbHO BbIOMPATh
aJleKBaTHbIEe CPeJICTBA PeUeBOro OOIeHNs Ipu
ucrnonb3oBaHuu AE.

KoppekTupoBka 3HaHUIT (POHOTOTUUECKUX
ocobenHocreit AE mogpasymeBaeTt paboTy co CI0-
BECHBIM yJapeHueM, MHTOHALMel U MeJTOaUKOIA.
O6yueHre (GOHETMUYECKUMM 0COOEHHOCTSIM 00IIIe-
aMepUKaHCKOTO MPOM3HOIIeHMs ITpeanosara-
eT OCBOeHMe MMPaBMIbHOM apTUKYJISIIIMY 3BYKOB
B OIpeie/IeHHbIX MO3UIIVSIX.

KOPPEKTUPOBKA 3HAHUA
®OHOJIOTMYECKNUX OCOBEHHOCTEN
OBWLEAMEPUKAHCKOIO NPOU3HOLWEHNUA
ITpu paboTe cO CTyIeHTaMM BBICIIEI IKOJIbI, HE-
COMHEHHO, BO3MOXHBIM ¥ HEOOXOIMMBIM ITPe[I-
CTaBJISIETCSI OOBSICHEHME 00YUAIOIIMMCSI HEKOTO-
PbIX TEOPETUYECKMX OCHOB IIpeIMeTa U3yUeHMSI.
OTO MO3BOJSIET CTYAEHTAM ITOHSITh BHYTPEHHIOI0
JIOTUKY (PYHKUIMOHMPOBAHMS TOM MJIM MHO JIMH-
IBUCTUYECKOI 3aKOHOMEPHOCTU. B 4acTHOCTH,
KOpPEeKTMPOBKa MPOU3HOIIEHNS, TT0 HAIllleMy MHe-
HUIO, TOJIKHA HAUMHATHCS C 00bSICHEHMS TAKOTO
IMOHSITHUS, KaK yoapeHue. B aMepuKaHCKOM Bapu-
aHTe aHTJIMICKOTO SI3bIKa yapeHue UMeeT PSiI
0COOEHHOCTeli, He XapaKTePHBIX AJIsSI PyCCKOTo
SI3bIKa, ¥ OMMOKYM B IMTOCTAHOBKE JIOTMYECKOTO
yIoapeHMst MOTYT IPUBECTU K MCKAKEHWIO CMbI-
c1a BeICKa3bIBaHMS. [JIaBHOE, UTO JOKHBI YMETh
obyuarolyecs, 3T0 paHKMPOBATb KOMITOHEHTbI
BbICKA3bIBAHMSI 110 X BaXXHOCTU. BaxkHbIe 3/ieMeH-
TBI AKIEHTUPYIOTCS, TIO3TOMY 3HaMeHaTe/JIbHbIe
YacTyu peun (CyIiecTBUTeNIbHbIE, IJIarobl, IPU-
JlaraTe/bHbIE) TOJIKHBI BbIJENSITHCS YIapeHMeM,
a CJIy>keOHbIe YaCTu peuy — HaXOAUThCS B 6e3-

YIOApPHO MO3UILIUN.

Takske HaMISIMHOV Takasi paboTa CTAaHOBUTCS
MPY PACCMOTPEHNM CO CTYIEHTAMM yIapeHus B CO-
CTaBHBIX CYIIeCTBUTENbHbIX (descriptive phrases)
M YCTOMYMBBIX cOueTaHMsX (set-phrases). ®uHaH-
COBO-3KOHOMMYECKas JIEKCMKA U300MITyeT TaKUMU
COUeTaHUSIMU, U TIPU UX BBEIEHUY VJIM UCIIOIb30-
BaHMM Ha 3aHATUM 0OyYaIOIIeCs TOKHbI OTYET-
JINBO Pacro3HaBaTh yIapHOE CJI0BO:

freight forwarder, government panel, immigrant
remittances, revenue duty, shipping agent, equity
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finance, venture capital, general partnership, cost
control, investment return.

U, HanipoTtus:

visible trade, self-sufficient, equity market, in
monetary terms, raw materials, capital goods,
limited liability, overdraft facility, stockholder,
benchmark, cash flow, real estate, full-time job,
loss-leader pricing, bookkeeper.

CrenyrouuM JOTMYeCKUM 3TallOM B OCBOEHUMU
aMepUKAHCKOIO yaapeHus: SBsgeTcs pabora c 6ojee
KPYIIHBIMM CETMEHTAaMU SI3bIKa — MPEeIJIOKeHUSI-
MU U TPYIIIIaM¥ TIpeaJIoskeHMiA. CTYIeHTbI TOKHBI
OCO3HAHHO aKIEHTMPOBATh HauboIee BasKHbIE 110
CMBICJTY KOMITOHEHTHI BbICKa3bIBaHMs. B ciryuae
’Ke, KOT/Ia B IIPEeIJIOKEHMM JIOTMUECKOe yaapeHue
MOKET I1aaTh Ha pasHble CJI0Ba, B 3aBUCUMMOCTHU OT
HaMepeHMsI TOBOPSIIIIEro, MMeeT CMbIC/T IIPOMU3HECTH
Y IPOKOMMEHTHPOBATD BCE BO3MOKHbIE BAPMAHTBHI.

Kpome Toro, MbI cunuTaeMm, 4To IIperomgaBaTesio
He0OX0IVIMO YIOCTOBEPUTHCS B TOM, UTO CTYAEHTBI
3HaKOMbI C 6a30BbIMM METOIUIYECKUM MOJEITIMU
AHIIMICKOTO IIPeJIOKEeHNS :

e yOapHOEe CJIOBO B BBICOKOM PEIrVUCTPE C MOHU-
’KeHMEM TOHA K KOHILY ITpeJIokKeHUs (YTBepay-
TeJIbHbIe TTPeIIOsKeHUSI U CTielaabHble BOIIPOCHI);

e ymapHOe CJIOBO B HM3KOM PETrMCTpe C Iocjie-
IVIOIIVIM IOBBIIIIEHEM TOHA (001IVe BOIIPOCHI).

OmHako ciefyeT 06paTUTh BHUMAaHME CTYIEHTOB
Ha TO, UTO B aMepUKaHCKOM ITPOM3HOIIEHM JOCTa-
TOYHO PACIIPOCTPAHEHBI U IPYTME MEIOTNIECKIE MO-
IIeJIY, B YaCTHOCTY MOJIENb C BOCXOASIIe-HUCXOASIIEN
mHTOHAUMel. OHa XapaKTepHa [IJIs ITpeJIoKeHI A, Ha-
YMHAIOUIMXCS CO BBOTHOM KOHCTPYKIIMM, U CJIOXKHBIX
TOBECTBOBATEIbHBIX MTPeAJIOKeHMiA. Takke B peun
aMepUKaHIIeB MMeeT MeCTO BOJIHOOOpa3Hasl MH-
TOHAIVisI, HAlIpMMep B pasIenuTeIbHbIX BOIIPOCaX.

B cuity skcripecCMBHOCTM peun HOCUTeJIei aMme-
PUMKAHCKOT'O BapMaHTa aHIJIMICKOTO SI3bIKA TaKye
MHTOHAIMOHHBIE MOMEIN OUEHb PACIIPOCTPAHEHBI.

OBYYEHWE ®OHETUYECKUM
OCOBEHHOCTAM GA

H.A. KpeTruHuHa IoKa3bpIBaeT, YTO «OBJIaleHUE
npousHouieHeM GA B oHTOreHese, T.e. «OT UH-
TOHALMU K apTUKYISIIVN», SIBJISIETCS Hauboee
panuoHanbHOM» [5]. MbI IpMHMMAaEM 3Ty TOUKY
3peHus U CYUTaeM, UYTO 0OydeHre TTPOV3HOIIEHUTO
3BYKOB HEBO3MOXHO 06€3 OBJIaJIeHMSI OCHOBHBIMU
MOZe/NSIMY MHTOHAUU U YMEHUSI CTaBUTD JIOTU-
yeckoe yIapeHue.

OcobeHHOCTM 001IIeaMePUKAHCKO apTURYIISIITUN
3BYKOB Haubosiee IPKO 3aMeTHbBI Ha OHE CTaHaap-
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THOTO GPUTAHCKOTO IMTPOU3HOLIEHMS, C KOTOPbIM
CTYIE€HTbI HaBePHSIKA 3HAKOMMINUCh, OYIYUM IIKOJIb-
HMKaMu. Ha Hall B3IVIsIL, BHMMAaHME CTYIEHTOB
wlemyeT 06pamiaTh Ha MMPOM3HOIIEHVE HEKOTOPBIX
I7IaCHBIX, COIMIACHBIX U OUMTOHTOB, TAKUX Kak [r],
(2], [a], [2], [aul, [t], [j]-

Hamub6osee ssproit 0co6eHHOCTbIO GA SIBJIsIeTCS
Mpou3HoIIeHne 3ByKa [r]. OT4eTIMBEE BCETO ITO
CJIBIITHO B CJI0BaX, OKAHUYMBAIOLIMXCST HA 3TOT 3BYK.
Ilenecoo6pa3Ho o6paliaTh BHMMAaHNE CTYIEeHTOB-
SKOHOMMCTOB Ha CeIyIoIlie CJI0Ba:

car, air, require, distributor, depositor, indicator,
factor, transfer, cater, tender, owner, proprietor,
entrepreneur, store, venture, surrender, takeover,
merger, leisure.

ViMeeT CMBICII CPaBHUTH OpUTAHCKOE U 00IIe-
aMepyMKaHCKoe IIPOU3HOLIEeH)e CJIOB CO 3BYKOM [r]
B cepenyHe CJIOBA:

charge, surplus, determine, article, hierarchy,
permit, support, mortgage.

Crnenyrorieit BayKHO 0COOEHHOCTHIO aMepUKaH-
CKOJ peuu SIBJISIeTCS apTUKYISALMS 3BYKOB [&] 1 [a]
Ha MecTe OYKBBI A. VI3BeCTHO, UTO B CJIOBaX, Iae
nocie 6ykBbI A uayT 3ByKkHu [f], [6], [D], [s], [nt], [ns],
[ntf], [nd], [mp], amepuKaHILIbI CKAXKYT [&], B OTINULE
OT 6pUTaHIIEB, MPOU3HOCIIINX YacTo [a]. JaHHYIO
0COOEHHOCTD CO CTYIEHTaMMI 1Ie1eco00pa3Ho OT-
pabaThIBaTh Ha CAEAYIONMX CJIOBAX:

half, laugh, daft, raft, path, bath, lather, rather,
fast, grass, gasp, last, mask, task, nasty, pass,
raspberry, vast, plant, can’t, dance, ranch, branch,
demand, sample.

CTouT Takke 06paTUTh BHUMaHMe 00ydalo-
IIMXCS HA TO, UYTO aMepPUKAHCKOe ITPOM3HOIIeHN e
He TIo/IpasyMeBaeT I0Jroro 3ByKa [a:], a, ckopee,
HAIlOMMHAeT [A] B TAKMX (JIOBAX, KaK:

father, bard, calm, charge, charter, margin,
overdraft, party,

SIpkoit ocobenHOCTHIO GA ABJISIETCSI MTPOU3HEe-
ceHue 3ByKa, 6JIM3KOTO K [A] B TAKMX CJIOBAX, KaK:

a lot, hot, not, dog, what, shot, cotton, dot, got,
bond, stock, cost, job, jot, rot, tot.

VunuThIBast YaCTOTHOCTB ITOIOOHBIX CIOB, IIPU
SKeJIaHMM OCBOUTDh aMePUKaHCKOe IIPOU3HOIIeHe
CTYIEHTHI TOJIKHBI JOBECTU HYKHYIO apTUKYIISIIIAIO
IIAHHOTO 3BYKa J0 aBTOMAaTM3Ma.

Hamnbornee cioskHbIM 3BYKOM GA MTpeicTaBIseTcs
[t], MpOM3HOCKUMBIN aMepuKaHLLaMM GIU3KO K [d]
WiV BOBCE He MPOU3HOCUMBIi. J. Kyk npepara-
eT PYCCKOTOBOPSIIUM CTyIeHTaM MOHa6II0aaTh
3a paboToil apTUKY/SILMOHHOrO aIapara IIpu
MIPOM3HECEeHNM PYCCKOTO 3BYyKa [p]. DTO mMoMOKeT
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MM IIOHSITh 0COOEHHOCTH 00IeaMepMKaHCKOTO
[IpOM3HOLIeHus [t]:

You'’ve got to pay to get it. [10B rapa masiipa ra-
pur] [6].

st cTymeHTOB (MHAHCOBO-3KOHOMMYECKOTO
MPOGUIST BasKHO 3aKPENUTDb apTUKYJISIIVIO JAHHOTO
3BYKa He TOJIbKO B OOIIEYIIOTPeOUTENBHBIX CJIOBAX,
Tuna better, later, matter, little, HO ¥ B TaKUX, KaK:

cater, equity, entity, liability, entitle, competitive,
executive, authority, rating, granted, distributor,
indicator, total, article, capital.

Heo6xoaymMo MOTHBMPOBATb OOYUYAIONMXCS 3a-
IIOMMHATh TaKXKe [IPOU3HOLIEeHMe (JIOB, IIie 3BYK [t]
TOYUTY He ITPOM3HOCUTCS:

twenty, inventory, Internet, interview (B cepefyHe
CJI0Ba),

accommodate, asset, benefit, commitment, credit,
freight, payment, account, complaint, estate (B KOHIIe
CJI0BA).

Elie ogHOI 0C0O6€HHOCTBI0 aMePUKAHCKOTI'O ITPO-
M3HOIIIEHMS SIBJISIETCSI OTCYTCTBYME apTUKYJISIIIUN
3ByKa [j] B coueTanuu co 3Bykom [u]. Hanbosnee ax-
TyaJIbHBIMU [IJISI CTYIE€HTOB-3KOHOMICTOB CJIOBAMU
JaHHO KaTeropuu MpeacTaBisSioTCs CIeayolue:

news, New York, student, fluctuation, consumer,
executive, opportunities, calculation, revenue, argue,
valuable, producer.

YacTOTHOCTh JAHHbIX JIEKCEM B PEUM S9KOHOMMU-
CTOB U (PMHAHCHUCTOB — HOCUTEJIel aMmepUKaHCKO-
ro BapMaHTa aHIJIMICKOrO sI3bIKa 00yCIaBIMBaeT
aKTyaJbHOCTb OTPAOOTKM UX ITPOMU3HOIIEHMUS CO
CTYIEeHTaMU.

BblBOAbl

O6yueHue MPOM3HOLIEHNIO, Ha HAIl B3IJISI, IIpe-
CTaBJISIETCS BakKHeIIeil 3aaueii 1 HeOTbeMJIeMbIM
KOMITOHEHTOM 0OyUY€eHMsI OCHOBHBIM BUIaM PEeUYeBOIi
JesITeIbHOCTY Ha MHOCTPAHHOM s13bIKe. KoMMyHMKa-
TUBHO OPMEHTUPOBAHHbII IOIXO0I, aKLIeHTUPYIOIINi
BHMMaHMe Ha KOMMYHUKATUBHBIX QYHKIIMSIX JINH-
IBUCTHYECKMUX POpM, 6e3 COMHEHs 11e71eco06pasHo
MIPUMEHSITh IpU 06yUeHMM 06IeaMepuKaHCKOMY
MIPOM3HOIIEHUIO CTYIeHTOB (PMHAHCOBO-9KOHOMM-
YyecKoro poguiis, KOTOpble B CBOel paboTe 6yayT
aKTMBHO UCITOJIb30BATh YCTHYIO PeUb ISl TOCTVIKE-
HUS PO eCcCMOHATbHBIX 1IeJIeii.

MpbI yOeskIeHbI, UTO ycIelrHoe ooyuenme GA
JIOJDKHO OCYIIECTBJISITBCS TI0 ITYTH «OT MHTOHAIUNU
K apTURYJISILM». Tako# OAXO0[ JaeT MperofaBaTesTio
BO3MOXKHOCTb ITOSTAITHO CKOPPEKTUPOBATh YCTHYIO
peub 06YUaIOIIXCS M [I03BOJISIET CTYIEHTaM ITOHSITh
JIOTUKY 001I[eaMepUKaHCKOTO MPOM3HOIIEHMSI.
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